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2015-2020 Director, Program in Linguistics, The Pennsylvania State University 
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2000-2005: Head, Dept. of Spanish, Italian & Portuguese, The Pennsylvania State University 
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1999-present: Series editor, Spanish linguistics, Georgetown University Press 
1995-2000: Editor in chief, Hispanic Linguistics 
1993-2002: Associate editor of Hispania, Theoretical Linguistics 
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EXTERNAL: 
 
2018: National Science Foundation grant “A limiting case of bilingual language identification: 

the Quichua-Media Lengua lexicon” 
2016:  Co-PI National Science Foundation “PIRE: Bilingualism, mind, and brain: An 

interdisciplinary program in cognitive psychology, linguistics, and cognitive 
neuroscience” 

2014: National Science Foundation grant “Determining the suppressibility of functional 
categories in second-language acquisition: from Spanish to Palenquero” 

2006: Guggenheim fellowship for study of Afro-Hispanic language in the Americas 
1999: Title VI fellowship, University of Puerto Rico, Río Piedras 
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1983:  Fulbright research fellowship, Spain and Canary Islands 
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2013:  College of the Liberal Arts Distinction in the Social Sciences Award 
2013: Grant from the Africana Research Center, Pennsylvania State University for the study 

“Mixing but not mashing: bilingual speech in San Basilio de Palenque, Colombia” 
2012: Grant from the Children, Youth, and Family Consortium, Pennsylvania State University 
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2006: Resident fellowship, Institute for the Arts and Humanities, Pennsylvania State University, 

for the project “Many rivers to cross: Afro-Hispanic speech today” 
2005: Grant from the Africana Research Center, Pennsylvania State University for the study 

“Afro-Bolivian Spanish: the oldest surviving Afro-American speech community” 
1990:  Division of Sponsored Research, University of Florida. Grant to study Nicaraguan-Cuban 

sociolinguistics in Miami. 
1986:  Advanced Research Grant, U of H, linguistic research in Ecuador 
1985:  Spanish government, grant for linguistic work in Equatorial Guinea 
1984:  Research enabling grant, U of H, linguistic research in Equatorial Guinea 
1984:  Grant in Aid, U of H, linguistic research in Trinidad 
1983:  Grant in Aid, U of H, linguistic research in Panama 
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1981:  Grant in aid, U of H, linguistic research in Honduras 
1977:  summer research grant, Michigan State U. 
1977:  teacher-scholar award, M. S. U. 
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Universidad Nacional de Honduras, Tegucigalpa (phonology, dialectology); Universidad de 
Panamá (phonology); Universidad de los Andes, Mérida, Venezuela (Spanish dialectology, 
Afro-Hispanic language); Universidad Central de Venezuela, Caracas (Latin American 
dialectology, creole languages; phonology of language variation); Brigham Young University 
(linguistics of bilingualism); Universidad de la República, Montevideo, Uruguay (pidgin and 
creole languages; linguistics of language contact), Instituto Cervantes, Rio de Janeiro, Brazil and 
Instituto Cervantes, São Paulo, Brazil (Afro-Hispanic language and vernacular Brazilian 
Portuguese); San Marcos University, Lima Peru (5 seminars on Afro-Hispanic language, 
ethnolinguistics,  and sociolinguistics), Sophia University, Tokyo, Japan (Spanish language 
variation); San Andrés University, La Paz, Bolivia (seminars on sociolinguistics, Spanish in the 
United States); Universidad del Zulia, Maracaibo, Venezuela (workshop on Spanish in the 
United States); Universidad de Puerto Rico, Rio Piedras (workshop on quantitative methods in 
linguistics); Western Mindanao State University (Zamboanga City, Philippines), workshop on 
Chabacano and creole linguistics; Instituto Superior Antonio Ruíz de Montoya, Posadas, 
Argentina, workshop on Spanish sociolinguistics; Corporación de Desarollo Afro-Ecuatoriano 
(CODAE), Quito,Ecuador; workshop on Afro-Hispanic language; Taught module on linguistics 
in NEH-funded seminar “The literature of Equatorial Guinea,” Howard University (2008); 
Taught module on pidgin and creole languages in NEH-funded seminar “Teaching the African 
Diaspora”, University of Missouri (2005); Three-day seminar on Spanish language contact, 



University of Zurich, Switzerland (2013); Universidad de Antioquia, Medellín, Colombia, 
seminar on Andean Spanish (2014); Ministry of Education, Posadas, Argentina, seminar on 
sociolinguistic methodology and Spanish-Portuguese border contacts (2014); three-day seminar 
on Afro-Hispanic language, University of Basel, Switzerland (2016). Three-day seminar on 
Palenquero language, Instituto Caro y Cuervo, Bogotá (2017). Two-day seminar on experimental 
linguistic methodology, Ministry of Education, Posadas (Misiones), Argentina (2019). 
 
Teaching (advanced courses): 
 
Spanish applied linguistics, Spanish phonetics and phonology, general phonology, Spanish 
dialectology, bilingual education methodology, sociolinguistics, advanced Spanish grammar, 
Romance linguistics, translation theory and practice, Spanish syntactic theory, American social 
dialects (English language in the South), Afro-Hispanic linguistics, pidgin and creole languages, 
Spanish in the United States, linguistics of bilingualism; Empirical methods in phonetics; field 
research methods; contact linguistics 
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hispanohablantes: praxis y teoría, ed. Cecilia Colombi and Francisco Alarcón, 121-132. 
New York: D. C. Heath. 
 

(1997). Linguistic consequences of the Sandinista revolution and its aftermath in Nicaragua. 
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(1984). La norma culta hondureña. Estiquirín, 3 (nov.-dic. 1984), 12-14. 
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(1983). Reducción de /s/ en el español de Honduras. Nueva Revista de Filología Hispánica, 32, 

272-88. 
 
(1982). Filibustero: origin and development. Journal of Hispanic Philology, 6, 213-238. 
 
(1976). Final s in Rio de Janeiro: imitation or innovation?  Hispanic Review, 44, 357-70. 
 
(1975). The language battle in Puerto Rico. Revista Interamericana, 5, 346-54. 
 
(1975). External history and linguistic change. Luso-Brazilian Review, 12, 213-24. 
 
Creoles and Afro-Hispanic language 
 
(forthcoming). Can a bilingual lexicon be sustained by phonotactics alone? evidence from 

Ecuadoran Quichua and Media Lengua. The Mental Lexicon. 
 
(forthcoming).  Language revitalization as L2 shadow-boxing: the case of Palenquero plural-

marking. Studies in Second Language Acquisition. 
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Rao (ed.), Spanish Phonetics and Phonology in Contact: Studies from Africa, the 
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(2019). Explorando la interfaz castellano-lengua palenquera: implicaciones psicolingüísticas. 

Nuevos métodos y problemas en dialectología y sociolingüística, ed. Néstor Fabián Ruiz 
Vásquez, 175-192. Bogotá: Instituto Caro y Cuervo. 
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Recent lectures/conference presentations 
 
Second person plural pronominals in early Black English. Invited presentation, Conference on Focus 

and Grammatical Relations in Creole Languages, University of Chicago, May 1990. 
 
Clitic doubling and clitic dropping in Andean Spanish. Invited presentation, Northeast AATSP, 

Providence, RI, September 1990. 
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Spontaneous nasalization in early Afro-Hispanic language. Invited presentation, Conference on 

Romance philology, University of California, Irvine. October, 1990.  
 
On the reconstruction of Afro-Hispanic language. Invited presentation, University of Michigan, Ann 

Arbor, December 1990. 
 
Spanish metathesis: a nonlinear analysis. Annual meeting of the American Association of Teachers 

of Spanish and Portuguese (AATSP), Miami Beach, August, 1990. 
 
Metathesis as template matching: examples from Ibero-Romance. Annual Milwaukee Colloquium 

on Explanation in Historical Linguistics, University of Wisconsin at Milwaukee, April 1990. 
 
Taps and trills in Spanish: towards a unified analysis. Southeast Conference on Linguistics (SECOL) 

annual Fall meeting, Tampa, Florida, November 1990. 
 
What every Hispanist should know about the "other" dialects of Spanish. Invited presentation, 

Symposium on Spanish Language and Literature, University of Texas-Pan American, 
Edinburg Texas, May 1991. 

 
African influence in Latin American Spanish consonantism?  Refining and expanding the 

hypothesis. Invited presentation, 39th International Conference of Americanists, Tulane 
University, New Orleans. July 1991. 

 
From intermediate to advanced Spanish: making the transition. Invited presentation, Colloquium on 

Spanish teaching methodology, Miami-Dade Community College, November 1991. 
 
The process of reconstructing early Afro-Hispanic language. Invited presentation, University of New 

Mexico, Albuquerque, February 1992. 
 
How Africans talked in Golden Age Spain. Invited presentation, Annual meeting of American 

Association of Literary Translators, University of Florida, November 1991. 
 
On the origin of Afro-Iberian pidgin pronouns. Annual meeting of the American Association of 

Teachers of Spanish and Portuguese, Chicago. August, 1991. 
 
 Patterns of pronominal evolution in Cuban-American bilinguals. Conference on Spanish in the 

United States, University of Minnesota, October 1992. 
  
[round] and [labial] in Spanish and the free-form syllable. Georgetown University Round Table on 

Linguistics, pre-session on Spanish Linguistics, March 1993. 
 
Spanish stops, spirants and glides: towards a comprehensive account. 23rd Linguistic Symposium on 

Romance Languages, Northern Illinois University, April 1993. 
 
Spanish polimorfismo and the "radical syllable."  Annual meeting of the AATSP, Phoenix Arizona, 



August 1993. 
 
The evolution of null subjects in Philippine Creole Spanish. Invited paper, Mid-America Linguistics 

Conference, University of Kansas, October 1994. 
 
So in bilingual Spanish: from code-switching to borrowing. Invited paper, presented at conference 

Spanish and Portuguese Bilingualism, Rutgers University, November 1994. 
 
Syllabic /m/ in New Mexican Spanish. Presented at annual conference El Español en los Estados 

Unidos, University of Colorado, October 1994. 
 
Afro-Portuguese pidgin: separating innovation from imitation. Presented at the annual meeting of 

the AATSP, Philadelphia, August 1994. 
 
Publishing in Hispania--theoretical linguistics. Invited presentation, annual AATSP meeting, 

Philadelphia, August 1994. 
 
Portuguese language in Angola: Luso-creoles missing link?  Invited presentation, annual meeting of 

American Association of Teachers of Spanish and Portuguese, San Diego, August 1995. 
 
Syllabic consonants in New Mexican Spanish. Presented at Georgetown University Round Table in 

Linguistics, pre-session in Spanish Linguistics. Georgetown University, March 1995. 
 
Chinese-Cuban pidgin Spanish: implications for the Afro-creole debate. Presented at the Society for 

Pidgin and Creole Linguistics, San Diego, January 1996 
 
The evolution of the Afro-Portuguese copula sa. Presented at the annual meeting of the American 

Association of Teachers of Spanish and Portuguese (AATSP), Orlando, August 1996. 
 
Génesis y evolución de la cópula en los criollos afro-ibéricos. Invited presentation, I Seminario 

"Palenque, Cartagena y Afro-Colombia: conexiones históricas y lingüísticas," Cartagena de 
Indias, Colombia, August 6, 1996.  

 
Los verbos copulativos en el español; bozal. Invited presentation, Segundo Coloquio "Lenguas 

criollas de base española y portuguesa," Ibero-amerikanisches Institut, Berlin, October 7, 
1996.  

 
Caribbean Spanish: the African connection + workshop on Caribbean dialectology. Indiana 

University, Bloomington, February 1997. 
 
Creole-to-creole contacts in the Spanish Caribbean. Invited lecture, Stanford University, April 11, 

1997. 
 
Las lenguas criollas afroibéricas: estado de la cuestión. Invited lecture, Universidad Católica Andrés 

Bello, Caracas, Venezuela, May 1997. 
 



Sobre la valoración popular y la investigación empírica del español negro caribeño. Invited lecture, 
Segundo Congreso Internacional del CELA (Centro de Estudios Latinoamericanos), 
"Identidad cultural y lingüística en Colombia, Venezuela, y en el Caribe hispánico," 
Johannes Gutenberg-Universität Mainz, Germersheim, Germany. June 25, 1997. 

 
Sobre la africanía del español caribeño. Invited lecture, Universidad de Puerto Rico, Cayey, July 3, 

1997. 
 
The African influence on Caribbean/Latin American Spanish. Invited lecture, Afro-Romance 

Institute, University of Missouri, Columbia, October 9, 1997. 
 
Early Afro-Hispanic language: searching for prior creolization. Invited lecture, University of 

Southern California, November 19, 1997. 
 
 (Searching for) the African contribution to Latin American Spanish. Invited lecture, Brigham 

Young University, Februray 5, 1998. 
 
Contacto de lenguas en el Caribe hispánico: implicaciones para el español caribeño, Invited lecture, 

University of Puerto Rico, Mayagüez, May 12, 1998. 
 
Bozal Spanish: restructuring or creolization?  Invited lecture, International Symposium "Degrees of 

Restructuring in Creole Languages," Regensburg Germany, June 28, 1998. 
 
El español de El Salvador. Keynote presentation, Congreso Internacional de Literatura "I Centenario 

Juan Felipe Toruño," Universidad Tecnologógica de El Salvador, San Salvador, July 24, 
1998. 

 
La creación del lenguaje centroamericano en la obra narrativa de Juan Felipe Toruño. Invited 

lecture, Congreso Internacional de Literatura "I Centenario Juan Felipe Toruño," 
Universidad Tecnologógica de El Salvador, San Salvador, July 25, 1998. 

 
Contacto de lenguas en el Caribe hispánico. Invited lecture, Universidad Don Bosco, San Salvador, 

El Salvador, July 27, 1998. 
 
El español que hablamos en El Salvador. Invited lecture, Universidad de El Salvador, San Salvador, 

July 28, 1998. 
 
Creole-to-creole contacts in the Spanish Caribbean and the genesis of Afro-Caribbean Spanish. 

Presented at the meeting of the Afro-Latin American Research Association Conference 
"Afro-Latin America and the Diaspora: Cultural Hybridity, Miscegenation, Creolization," 
Santo Domingo, Dominican Republic, August 12, 1998. 

 
Contacto de criollos y la génesis del español (afro)caribeño. Invited lecture, II Congreso Europeo de 

Latinoamericanistas, Martin Luther-Universität, Halle, Germany, September 6, 1998. 
 
The many faces of Spanish /s/-weakening: (re)alignment and ambisyllabicity. Second Symposium 



on Hispanic Linguistics, Ohio State University, October 10, 1998. 
 
Null subjects in Romance-derived creoles: routes of evolution, Society for Pidgin and Creole 

Linguistics annual meeting, Los Angeles, January 8, 1999. 
 
Back to zero or ahead to 2001?: issues and challenges in U. S. Spanish research. Keynote lecture, 

XVII National Conference on Spanish in the United States, Florida International University, 
Miami, March 12, 1999. 

 
The Spanish of Equatorial Guinea: research on la hispanidad’s best-kept secret. Invited lecture, 

symposium on Africa-Spain-Afro-Latin America, University of Missouri, May 1999. 
 
Epenthesis vs. elision in Afro-Iberian language: a constraint-based approach to creole phonology. 

Linguistic Symposium on Romance Languages, University of Michigan, April, 1999. 
 
Epenthesis and elision in Afro-Hispanic language. Presented at the annual meeting of the American 

Association of Teachers of Spanish and Portuguese (AATSP), Denver, August 2, 1999. 
 
Sailing the seven seas: cross-currents of Afro-Romance language contact. Invited lecture, 

Pennsylvania State University, November 23, 1999. 
 
Partial Spanish: from Lingua Franca to Gringo Lingo. Keynote lecture, 30th Linguistic  Symposium 

on Romance Languages (LSRL), University of Florida, Gainesville, February 25, 2000. 
 
Afro-Asian and Afro-indigenous linguistic contacts in Spanish America. Invited presentation, Afro-

Latin American Research Association (ALARA) meeting, Port-au-Prince, Haiti, August, 
2000. 

 
Chabacano/Spanish and the Philippine linguistic identity. Invited keynote lecture, Conference 

“Shedding light on the Chabacano language,” Manila, Philippines, October, 2000. 
 
Strategies of double negation in Spanish and Portuguese. Invited keynote lecture, Spanish 

Linguistics Symposium, Indiana University-Bloomington, November, 2000. 
 
On the source of the infinitive in Romance-derived pidgins and creoles. Presented at the Society 

for Pidgin and Creole Linguistics (SPCL) meeting, Washington, D. C., January, 2001. 
 
Las raíces del español de América: el Caribe. Invited lecture, Spanish honors program, 

University of Georgia, February 12, 2001. 
 
The role of the city in the formation of Spanish American dialect zones; invited keynote lecture, 

11th Annual Distinguished Lecture Series “The City: Mapping Urban Spaces and 
Subjectivities,” Rutgers University, March 30, 2001. 

 
Searching for the African roots of Caribbean Spanish; invited lecture, annual meeting of the 

Association of Hispanists of Great Britain and Ireland, University of Newcastle upon Tyne, 



April 2, 2001. 
 
La africanía del español caribeño: estado de la cuestión. Invited keynote lecture, Korean 

Association of Hispanists first international meeting, Chonbuk University, Chonjul, 
South Korea, June 22, 2001. 

 
La lingüística hispánica en los Estados Unidos: logros y retos para el siglo XXI. Invited 

inaugural lecture, inauguration of Hispanic Cultural Center, Daegu, South Korea, June 
24, 2001. 

 
Strategies of double negation in Spanish and Portuguese. Invited lecture, Seoul National 

University, Seoul, South Korea, June 26, 2001. 
 
La lingüística románica en los Estados Unidos. Invited plenary lecture, International Congress of 

Romance Linguistics, University of Salamanca and University of Valladolid, Spain, 
September 27, 2001. 

 
El español de América y los contactos bilingües recientes. Invited lecture, II International 

Congress on the Spanish Language, University of Valladolid, Spain, October, 2001. 
 
Elementos africanos en el español caribeño. Invited round-table presentation, University of 

Valladolid, Spain, September 27, 2001. 
 
Las lenguas criollas de base (afro)española: estado de la cuestion. Invited lecture, Autonomous 

University of Madrid, December 19, 2001. 
 
El componente africano en el español del Caribe. Invited presentation, 12th Afro-Hispanic 

Literature and Culture Conference, University of Alcalá, Spain, December 18, 2001. 
 
Subject pronoun usage among Spanish dialects. Invited presentation, Reunión de pronombristas, 

CUNY Graduate Center, New York City, February 8, 2002. 
 
Speaking "African" in Spanish and Portuguese: literary imitations vs. (socio)linguistic reality. 

Invited keynote lecture, 12th Annual Graduate and Professional Symposium on Hispanic 
and Luso-Brazilian Literature, Language, and Culture, University of Arizona,l February 
15, 2002. 

 
The African contribution to Caribbean Spanish. Invited lecture, University of Pittsburgh, 

February 22, 2002. 
 
When does “Spanish” become “creole” and vice versa?: the case of Chabacano. Invited keynote 

lecture, 12th Colloquium on Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Romance 
Linguistics, University of Texas at Austin, March 8, 2002. 

 
Rethinking the place of Spanish. Invited plenary presentation, Modern Language Association, 

Conference on the Relation Between English and Foreign Languages in the Academy: 



constructing dialogue, imagining change, New York University, April 13, 2002. 
 
El espanol en el mundo: frutos del ultimo siglo de contactos lingüísticos. Invited plenary lecture, 

XIX Conference on Spanish in the United States/Spanish in Contact with Other 
Languages, San Juan, Puerto Rico, April 19, 2002. 

 
El perfil de Panamá en el entorno de los contactos lingüísticos afrohispánicos. Presented at the 

annual meeting of the Afro Latin American Research Association (ALARA), Panama 
City, Panama, August 8, 2002. 

 
El español en los Estados Unidos. Invited lecture, University of Barcelona, December 16, 2002. 
 
La lengua española en los Estados Unidos: avanza a la vez que retrocede. Invited keynote 

speech, Sociedad Española de Lingüística XXXII Simposio, Consejo Superior de 
Investigaciones Científicas, Madrid, December 17, 2002. 

 
Introducción a las lenguas criollas de base española. Invited lecture, University of Zaragoza, 

Spain, February 24, 2003. 
 
La situación de la lengua española en los Estados Unidos. Invited lecture, University of Oviedo, 

Spain, February 26, 2003. 
 
Las lenguas criollas de base afroibérica. Invited lecture, University of Salamanca, Spain, 

February 27, 2003. 
 
Spanish world-wide: the last century of language contacts. Invited lecture, Middlebury College, 

March 6, 2003. 
 
La posible criollización del español de América. Invited lecture, Universidad Federal de Rio de 

Janeiro, Brazil, June 4, 2003. 
 
Las lenguas criollas de base española. Invited lecture, Catholic University of Peru, Lima, Peru, 

August 22, 2003. 
 
La lingüística y las lenguas en las humanidades. Invited round-table presentation, celebration of 

450th anniversary, University of San Marcos, Lima, Peru, August 21, 2003. 
 
Spanish world-wide: microdialectology. Invited lecture, Sophia University, Tokyo, Japan, 

Linguistics Department, September 18, 2003. 
 
Sobre a origem e o desenvolvimento do sistema verbal das línguas crioulas de base portuguesa: 

sa/sã/ta. Invited lecture, 5th Gernan Lusitanist congress, University of Rostock, Germany, 
September 26, 2003. 

 
From global village to urban legend: the role of the city in the formation of Spanish American 

dialects. Invited lecture, Transatlantic seminar, graduate program in Spanish, University 



of Western Ontario, London, Ontario (Canada), November 14, 2003. 
 
Code-switching or borrowing?  No sé so no puedo decir, you know. Invited keynote lecture, 2nd 

Workshop on Spanish sociolinguistics (WSS2), State University of New York at Albany, 
March 25, 2004. 

 
Is “Spanglish” the third language of the South?  Truth and fantasy about U. S. Spanish. Invited 

keynote lecture, LAVIS-III, Language Variation in the South, University of Alabama, 
Tuscaloosa, April 16, 2004. 

 
El español en los Estados Unidos frente a Hispanoamérica. Invited lecture, Kyoto University of 

Foreign Studies, Kyoto, Japan, May 29, 2004. 
 
El español en el mundo: perfil global y aspectos microdialectológicos. Invited lecture, Tenri 

University, Nara, Japan, May 31, 2004. 
 
Aspectos sociolingüísticos del castellano en Lima y el Perú. Invited lecture, Villarreal 

University, Lima, Peru, June10, 2004. 
 
La situación del español en los Estados Unidos. Invited lecture, San Marcos University, Lima, 

Peru, June 18, 2004. 
 
Afrogenesis and Caribbean Spanish: creole and beyond. Invited lecture, College of Charleston, 

October 7, 2004. 
 
New Spanish and old: recent bilingual contacts and microdialectology. Invited lecture, College 

of Charleston, October 8, 2004. 
 
Too close for comfort?  The genesis of “portuñol/portunhol.”  Invited keynote lecture, Ninth 

Symposium on Spanish Linguistics, University of Minnesota, October 15, 2004. 
 
From global village to urban legend: the role of the city in the formation of Spanish American 

dialects. Invited lecture, Tulane University, December 3, 2004. 
 
 “Me want cookie”: foreigner talk as monster talk. Invited lecture, Shippensburg University, 

March 29, 2005. 
 
Where and how does bozal Spanish survive?  Invited paper, Conference on Spanish in Contact 

and Spanish in the United States, University of Illinois, Chicago. May 2005. 
 
Rolling back the clock on Afro-American language: Afro-Bolivian Spanish. Invited lecture, 

University of Pittsburgh Latin American Studies program, October 25, 2005. 
 
Afro-Bolivian Spanish: the survival of a true creole prototype. Invited paper, Annual meeting of 

the Society for Pidgin and Creole Linguistics/Linguistic Society of America, 
Albuquerque, New Mexico, January 7, 2006. 



 
El español en los Estados Unidos: perfil sociolingüístico. Invited lecture, Dept. of Spanish, 

Stockholm University, Stockholm, Sweden, April 3, 2006. 
 
The city and the formation of Latin American Spanish varieties. Invited lecture, Center for 

Bilingual Studies, Stockholm University, Stockholm, Sweden, April 4, 2006. 
 
Is “Spanglish” the third language of the United States?  Invited lecture, Department of 

Humanities, Mälardalan University, Eskilstuna, Sweden, April 5, 2006. 
 
Spanish, English, or Spanglish: truth and fantasy about United States bilingualism. Invited 

lecture, Department of Romance Languages, Gothenburg University, Gothenburg, 
Sweden, April 6, 2006.  

 
La situación del español en los Estados Unidos. Invited lectura, Universidad Evangélica del 

Paraguay, Facultad de Lenguas Vivas, Asunción, Paraguay, May 3, 2006. 
 
Perfil sociolingüístico del español en los Estados Unidos. Invited lecture, Universidad Central de 

Venezuela, Escuela de Letras, June 7, 2006. 
 
Logros recientes de la lingüística afrohispánica: implicaciones para las lenguas criollas y el 

español de América. Invited plenary lecture, ENDIL XXV (Encuentro Nacional de 
Investigadores y Docentes de Lingüística), Universidad del Zulia, Maracaibo, Venezuela, 
June 15, 2006. 

 
El español de Guinea Ecuatorial en el contexto del español mundial. Invited inaugural lecture, II 

Congreso Internacional de Hispanistas en África, Malabo, Equatorial Guinea, July 11, 
2006. 

 
El lenguaje afromexicano en el contexto de la lingüística afrohispánica. Afro-Latin American 

Research Association (ALARA) meeting, Veracruz, Mexico, August 8, 2006. 
 
Mi no saber: on the origins of “ape-man” foreigner talk. Invited plenary lecture, Georgetown 

University Graduate Portuguese and Hispanic Symposium (GRAPHSY 2006), September 
30, 2006. 

 
Morphosyntactic implications in Afro-Hispanic language: new data on creole pathways. Invited 

panel paper, NWAV-35 conference (New Ways of Analyzing Variation), Ohio State 
University, November 10, 2006. 

 
Developing self-awareness of a minority dialect/language. Invited plenary lecture, Symposium 

on Language Teaching and Learning, University of Toronto, January 26, 2007. 
 
Castile and the hydra: the diversification of Spanish in Latin America. Invited lecture, 

Conference on Iberian Imperialism and language evolution in Latin America, University 
of Chicago, April 13, 2007. 



 
Reflections on Hispanic linguistics. Invited panel presentation, Crossing the Boundaries: 

Culture, Linguistics, and Literature, University of Minnesota, April 14, 2007. 
 
The evolving interface of U. S. Spanish: language mixing as hybrid vigor. Invited plenary 

lecture, American Association of Applied Linguistics annual meeting, Costa Mesa, 
California, April 22, 2007. 

 
  Contactos bilingües recientes; implicaciones microdialectológicas. Invited lecture, University 

of Tarapacá, Arica, Chile, June 13, 2007. 
 
 Aspectos del lenguage afrohispánico. Invited public lecture, Organización Oro Negro de Chile 

and Organización Lumbanga, Arica, Chile, June 14, 2007. 
 
 Los aportes africanos al idioma español. Invited public lecture, Instituto Nacional de Cultura, 

Panama City, Panama, July 13, 2007. 
 
 Investigaciones sobre los aportes de las lenguas africanas al idioma español. Invited public 

lecture, Universidad Católica Santa María La Antigua, Panama City, Panama, July 13, 
2007. 

 
 El aporte africano al español de América. Invited public lecture, GANEXA-Universidad del 

Arte, Panama City, Panama, July 13, 2007. 
 
 La investigación del elemento africano en el español de América. Invited public lecture, 

Universidad de Panamá, Centro Regional Universitario de la Chorrera, Centro de 
Estudios Superiores de Bellas Artes y Folklore de la Chorrera, La Chorrera, Panama, July 
17, 2007. 

 
Corrientes de investigación sobre el aporte africano al español. Invited public lecture, 

Universidad de Panamá, Panama City, Panama, July 17, 2007. 
 
El elemento africano en el español de América. Invited public lecture, Universidad Especializada 

de las Américas (UDELAS), Panama City, Panama, July 17, 2007. 
 
 El lenguaje Congo y su aporte al español. Invited public lecture, Universidad de Panamá, Centro 

Regional Universitario de Colón, Colón, Panama, July 18, 2007. 
 
El habla afroboliviana en el contexto de la “reafricanización”. Invited panel presentation, annual 

meeting of the Latin American Studies Association, Montreal, Canada, September 7, 
2007. 

 
 Logros recientes de la lingüística afrohispánica. Invited public lecture, Université de Montréal, 

Montreal, Canada, September 12, 2007. 
 
Cruzando fronteras, cruzando lenguas. Invited keynote lecture, Third Interdisciplinary 



Colloquium on Hispanic/Latin American Literatures, Linguistics, and Cultures, El arte de 
(con)vivir/the art of (co)existence. University of Florida, Gainesville, October 11, 2007. 

 
La lingüística afrohispánica: logros reciente. Invited public lecture, University of Puerto Rico, 

Rio Piedras, October 23, 2007. 
 
 “Mi no saber”: the origins of foreigner-talk. Invited public lecture, University of Puerto Rico, 

Rio Piedras, October 24, 2007. 
 
Cruzando fronteras: contactos hispano-portugueses. Invited public lecture, University of Puerto 

Rico, Rio Piedras, October 25, 2007. 
 
Nojotro habla así: recovering Afro-Bolivian speech. Invited presentation, Colloquium 

Hemispheric Connections: the legacy of oral traditions in Latin America, Norfolk State 
University, April 3, 2008. 

 
Perfil sociolingüístico del español en los Estados Unidos. Invited lecture, Facultad de Lenguas 

Vivas, Universidad Evangélica, Asunción, Paraguay, May 28, 2008. 
 
The situation of the Spanish language in the United States. Invited lecture, Facultad de Lenguas 

Vivas, Universidad Evangélica, Asunción, Paraguay, May  31, 2008. 
 
El habla de los afroparaguayos: un nuevo renglón de la identidad étnica. Presented at the biennial 

meeting of the Afro-Latin American Research Association (ALARA), Cartagena, 
Colombia, August 7, 2008. 

 
On the formation of mixed languages: radical code-switching as fluent dysfluency. Invited 

lecture, University of Florida, Gainesville, September 9, 2008. 
 
Searching for the origins of Uruguayan Fronterizo dialects: radical code-mixing as “fluent 

dysfluency”. Invited keynote lecture, 17th Colloquium on Hispanic and Luso-Brazilian 
Literatures and Linguistics, University of Texas, Austin, November 7, 2008. 
 
A special case of radical code-mixing: “fluent dysfluency.” Invited plenary lecture, XXII 

Conference Spanish in the United States/VII Conference Spanish in Contact, Florida 
International University, Miami, February 19, 2009. 

 
Nojotro habla así: recovering Afro-Bolivian speech. Invited lecture, University of South 

Carolina, March 19, 2009. 
 
The evolving interface of U. S. Spanish: language mixing as hybrid vigor. Invited lecture, 

University of South Carolina, March 20, 2009. 
 
Pitch polarity in Palenquero: a possible locus of H tone. Presented at the 39th Linguistic 

Symposium on Romance Languages (LSRL), University of Arizona, Tucson, March 28, 
2009. 



 
El español de Guinea Ecuatorial: piedra angular de los programas para afrodescendientes. 

Invited presentation, International Conference Between Three Continents: Rethinking 
Equatorial Guinea on the 40th Anniversay of its Independence from Spain, Hofstra 
University, April 3, 2009. 

 
Which Spanish to teach? Invited presentation ADFL Seminar West, Tucson, Arizona, June 27, 

2009. 
 
Chabacano y español: resolviendo las ambigüedades. Invited lecture, Instituto Cervantes, 

Manila, Philippines, August 11, 2009. 
 
The “new” Palenquero: revitalization and re-creolization. Invited panel presentation, Hispanic 

Linguistics Symposium, San Juan Puerto Rico, October 22, 2009. 
 
El “nuevo” Palenquero y el español afroboliviano: ¿es reversible la descriollización? Invited 

keynote lecture, Hispanic Linguistics Symposium, San Juan Puerto Rico, October 22, 
2009. 

 
Logros recientes de la lingüística afrohispánica. Invited presentation, Pontificia Universidad 

Católica, Quito, Ecuador, January 7, 2010. 
 
¿Es reversible la descriollización? Invited presentation, University of Western Ontario, March 

19, 2010. 
 
The impact of the Mexican Revolution on Spanish in the United States. Invited presentation, 

Festival of International Books and Arts (FESTIBA), University of Texas Pan American, 
March 24, 2010. 

 
On the formation of mixed languages: radical code-switching as fluent dysfluency. Invited 

keynote lecture, 15th Annual Graduate Students Conference, CUNY Graduate Center, 
Ph.D. Program in Hispanic and Luso-Brazilian Literatures and Languages, April 9, 2010. 

 
Afro-Bolivian Spanish and Palenquero: is decreolization reversible? Invited keynote lecture, 

International Linguistic Association annual meeting, SUNY New Paltz, April 15, 2010. 
 
On the origins of two foreigner-talk stereotypes. Invited lecture, Instituto Superior Antonio Ruíz 

de Montoya, Posadas, Argentina, June 16, 2010. 
 
Panorama sociolingüístico del español en los Estados Unidos. Invited lecture, Instituto Superior 

Antonio Ruíz de Montoya, Posadas, Argentina, June 17, 2010. 
 
Is decreolization reversible? Invited lecture, Stony Brook University, Latin American Center, 

Linguistics Department and Spanish Department, March 30, 2011 
 
Recovering/reinventing the language of resistance: young people’s Palenquero. Invited keynote 



lecture, Céfiro Enlace Hispano Cultural y Literario, XII Annual Conference, Texas Tech 
University, April 7, 2011. 

 
La reconstrucción de los primeros contactos lingüísticos afrohispánicos: la importancia de las 

comunidades de habla contemporáneas. Invited keynote lecture, Dinâmicas Afro-Latinas: 
Língua(s) e História(s), University of Campinas, Brazil, April 28, 2011. 

 
Colliding vowel systems in Andean Spanish: carryovers and emergent properties. 41st Linguistic 

Symposium on Romance Languages (LSRL), University of Ottawa, May 5, 2011. 
 
The Italian element in early Afro-European language. Invited roundtable presentation, Di Fronte 

all’Africa/Facing Africa: Cultural Effects of African Diaspora: Ancient and Early 
Modern Europe, Università di Salento, Lecce, Italy, June 15, 2011. 

 
Encuentros fronterizos español-portugués. Invited public lecture, Instituto Montoya, Universidad 

de Posadas and Biblioteca Popular, Posadas (Misiones), Argentina, July 19, 2011. 
 
Encontros fronteiriços. Invited presentation, I Seminário de Gestão em Educação Lingüística de 

Fronteira no Mercosul, Universidade do Oeste do Paraná (UNIOESTE), Foz do Iguaçu, 
Brazil, July 21, 2011. 

 
La importancia del español de Guinea Ecuatorial. Invited lecture, Latin American Institute, 

Stockholm University, January 23, 2012. 
 
Languages without borders: Spanish and Portuguese at the crossroads. Invited keynote lecture, 

Hispanic and Luso-Brazilian Linguistics Conference, Arizona State University, February 
18, 2012. 

 
Spanishes without borders: Mexico and the United States. Invited presentation, Southern 

Methodist University, Migration Matters: an Interdisciplinary Program on Immigration at 
the U. S. –Mexico Border; Elections, the Law and Languages at the Border, March 29, 
2012. 

 
How many “grammars” per “language”?mapping the psycholinguistic boundaries between 

Spanish and Palenquero. Presented at the 42 Linguistic Symposium on Romance 
Languages (LSRL), Southern Utah University, April 21, 2012. 

 
La importancia de la lengua palenquera. Invited lecture, Universidad de Cartagena, Cartagena de 

Indias, Colombia, May 21, 2012. 
 
Perfil sociolingüístico del español en los Estados Unidos. Invited lecture, Instituto Carlos 

Linneo, Oberá (Misiones) Argentina, June 7, 2012. 
 
Contactos lingüísticos fronterizos español-portugués. Invited lecture, Universidad Nacional de 

Misiones, Posadas (Misiones) Argentina, June 12, 2012. 
 



The Chabacano of Cavite: at the center of the creole language debate. Invited lecture, Instituto 
Cervantes, Manila, Philippines, July 2, 2012. 

 
Chabacano varieties and creole languages. Invited lecture, De la Salle University Dasmariñas, 

Philippines, July 4, 2012. 
 
Mapping the psycholinguistic boundaries between Spanish and Palenquero. Invited plenary 

lecture, Associação Brasileira de Estudos Crioulos e Similares (ABECS) / Associção dos 
Crioulos de Base Lexical Portuguesa e Espanhola (ACBLPE) joint congress, 
Universidade de São Paulo, Brazil, August 2, 2012. 

 
The linguistic consequences of moving next door: Spanish-Portuguese contacts in NE argentina. 

Plenary lecture, 3rd Workshop on Immigrant Languages in the Americas, Pennsylvania 
State University, September 27, 2012. 

 
Is Palenquero decreolizing?: psycholinguistic research in search of creole origins. Invited 

presentation, session on creole languages, German Association of Hispanists annual 
meeting (19. Deutscher Hispanistentag), Münster, Germany, March 22, 2013. 

 
“Toned-up” Spanish: stress → pitch → tone(?) in Equatorial Guinea. Presented at 43rd Linguistic 

Symposium on Romance Languages (LSRL), CUNY Graduate Center, April 18, 2013. 
 
La diversidad lingüística de Misiones: el portugués y el alemán. Invited lecture Instituto Carlos 

Linneo, Oberá, Misiones, Argentina, June 17, 2013. 
 
El portugués/portuñol circum-brasilero. Invited lecture Instituto Montoya, Posadas, Misiones, 

Argentina, June 18, 2013. 
 
El portugués y el alemán en Misiones. Invited lecture Biblioteca Popular de Posadas, Misiones, 

Argentina. June 19, 2013. 
 
Languages without borders: Spanish and Portuguese at the crossroads. Invited lecture, University 

of Zurich, Switzerland, December 5, 2013. 
 
Morphological agreement in heritage Palenquero (Afro-Colombian creole). Second International 

Conference on Heritage/Community Languages, UCLA, March 8, 2014. 
 
On the tenacity of Andean Spanish: intra-community recycling. Keynote presentation, 7th 

Workshop on Spanish Sociolinguistics (WSS7), University of Wisconsin, April 5, 2014. 
 
Languages without borders: Spanish and Portuguese at the crossroads.  Invited lecture, American 

University, Washington, DC, April 16, 2014. 
 
El portugués de Misiones: lo que sabemos y lo que queda por descubrir. Invited lecture, Instuto 

San José/Instituto Montoya, Eldorado (Misiones), Argentina, June 24, 2014. 
 



El bilingüismo castellano-portugués de Misiones: enfoque experimental. Invited presentation, 
Instituto Carlo Linneo, Oberá (Misiones), Argentina, June 27, 2014. 

 
La reconstrucción de los primeros contactos lingüísticos afrohispánicos: la importancia de las 

comunidades de habla contemporáneas. Invited lecture, Universidad de Antioquia, 
Medellín, Colombia, August 11, 2014. 

 
¿Qué españoles) debemos enseñar? Invited plenary address, XVI Encuentro de Profesores de 

Español, UNAM San Antonio, Texas, September 20, 2014 
 
Language switching constraints: more than syntax? Data from Media Lengua. Keynote 

presentation, PSUxLing undergraduate research forum, October 3, 2014. 
 
Spanish in the United States: language mixing as hybrid vigor. Invited lecture (Reed Anderson 

Lecture Series), Miami University of Ohio, November 6, 2014. 
 
La tenacidad del español andino como reciclaje intra-comunitario. Invited plenary lecture, IV 

Jornadas de Lingüística Hispánica, Universidade de Lisboa, April 21, 2015. 
 
Does gender agreement carry a production cost?: Spanish gender vs. Palenquero. 43rd Linguistic 

Symposium on Romance Languages (LSRL), University of Campinas (UNICAMP), 
Brazil, May 8, 2015. 

 
El español andino como reciclaje intra-comunitario. Invited plenary lecture Jornadas 

Interdisciplinarias Lenguaje, Identidad y Migración, Universidad Nacional Autónoma de 
México (UNAM), May 27, 2015. 

 
El reciclaje del español andino. Invited lecture, Universidad Autónoma de Querétaro, Mexico, 

June 1, 2015. 
 
La vitalidad del español en los Estados Unidos y el mito del “espanglish”. Invited plenary 

speech, VI Congreso Santillana de Educación, San Juan Puerto Rico, October 28, 2015. 
 
Contacto de lenguas en los Andes: pasado, presente y futuro. Invited lecture, University of 

Puerto Río Piedras, October 27, 2015. 
 
Spanish in the United States: language mixing as hybrid vigor. Invited lecture, Freiburg 

University (Germany), February 16, 2016. 
 
Learning Palenquero (= un-learning Spanish?): young bilinguals in San Basilio de Palenque, 

Colombia. Invited keynote lecture, 6th University of Alabama Languages Conference 
“The many tongues of talk and tale,” University of Alabama, February 12, 2016. 

 
El español en Estados Unidos: lo que es y lo que no es. Invited plenary round-table presentation, 

VII Congreso Internacional de la Lengua Española (VII-CILE), San Juan Puerto Rico, 
March 18, 2016. 



 
Explorando la interfaz castellano-lengua palenquera: implicaciones psicolingüísticas. Invited 

plenary lecture, I Jornadas Internacionales de Investigación Lingüística José Joaquín 
Montes Giraldo. Bogotá Colombia, Instituto Caro y Cuervo, September 15, 2016. 

 
The Congo language of Panama: born of resistance, surviving through activism. Invited 

presentation, Black Resistance and Negotiation in Latin America Colloquium: Runaway 
Slave Communities, University of Alabama Birmingham, October 7, 2016. 

 
La trayectoria del español centroamericano: del arcaismo a la innovación. Invited plenary 

lecture, Asociación Centroamericana de Lingüística (ACALING) conference, San 
Salvador, El Salvador. 

 
¿Portugués o portu{ñ/ho}ol? El portugués como lengua de herencia en Misiones, Argentina. 

Invited plenary lecture. I CONGRESSO MUNDIAL DE BILINGUISMO E LÍNGUAS 
DE HERANÇA/o I CONGRESSO BRASILEIRO DE PORTUGUÊS LÍNGUA DE 
HERANÇA (CMBELH/CBPLH), Brasília, August 16, 2017. 

 
Spanishes without borders: Mexico and the United States. Invited lecture, University of 

California Riverside, April 30, 2018. 
 
Spanish in the Caribbean: the African connection. Invited lecture, Portland State University, 

May 4, 2018. 
 
El portugués de Misiones: lo que sabemos y lo que queda por saber. Invited lenary lecture. 2as 

Jornadas de Reflexión sobre Educación Bilingüe, Instituto Montoya, Posadas (Misiones), 
Argentina, May 15, 2018. 

 
Portuguese on the other side of the Brazilian border: is it really “Portunhol?” Invited plenary 

lecture, VII EMEP – Encontro Mundial sobre o Ensino de Português e o I Simpósio de 
Ensino de Português a Falantes de Espanhol, University of Pittsburgh, August 4, 2018. 

 
La trayectoria de los contactos lingüísticos afrohispanoamericanos:reconstruyendo el pasado a 

través de datos contemporáneos. Invited plenary presentation, XI Congreso Internacional 
de Historia de la Lengua Española, Pontificia Universidad Católica, Lima, Peru, August 
6. 2018. 

 
Portuguese and Spanish unchained: border experiences and experiments. Invited keynote lecture, 

Bilingualism in the Hispanic and Lusophone World (BHL 2019), Leiden University, 
Netherlands, January 9, 2019. 

 
Afro-Panamanian Congo speech: the history of language as resistance. Invited keynote address, 

conference Empire and its Aftermath: Transhispanic Dialogues on Diaspora University of 
Pittsburgh, April 4, 2019. 

 
The Palenquero-Spanish interface: a psycholinguistic exploration. Invited keynote address, 



conference Revolutions in the Humanities, University at Buffalo, April 26, 2019. 
 
Spanish and Portuguese unchained: border experiences and experiments. Invited keynote 

address, Diálogos, 17th Annual Graduate Student Conference of the Indiana University 
Department of Spanish and Portuguese, February 29, 2020. 

 
Heritage Portuguese unchained. Invited presentation, Twelfth Heritage Language Research 

Institute (Penn State University, held virtually), June 8, 2020. 
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